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1. Translated Texts and Socio-cultural Intervention: a Comparative Case-study of two Chinese
Translations of The Emperor’s New Clothes. Conference: New Research in Translation and
Interpreting Studies. Universitat Rovira i Virgili, Spain, 2011.

2. The Translation History of H. C. Andersen’s Tales in China. Conference: Reading Chinese
History: The Second Summer School of Chinese Translation History. The Chinese University
of Hong Kong (CUHK) & Fudan University, China, 2011.

3. Canonization of H. C. Andersen in China through Translation(s). Conference: Research
seminar series of Research Centre for Translation and Interpreting Studies. The University of
Leicester, UK, 2012.

4. H. C. Andersen’s Tales as Key Cultural Text Translated in China, Conference: The 7th EST
(European Society for Translation Studies) Conference. University of Mainz, Germany. 2013.
5. Tales Not Just for Children: The Andersen Translation in China (1909-1925). The First East
& West Conference on Translation Studies. Sun Yat-sen University. 2013
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